


How does the author use poetic literary devices in 
Psalms 42 and 43, and how do the stylistic devices 

affect the reading of Psalms 42 and 43?�

• First, the many poetic literary devices give 
structure, movement, and meaning to the text.�

• Second, the use of these various poetic literary 
devices puts verse 9 at the center of the psalm, 

which acts as the turning point of the poem.�



Reading Psalms 42 and 43 as a Unit�

• Refrain in 42:6, 12 and 43:5�

• Psalm 43 lacks a heading�

• Multiple manuscripts list them as a one psalm�

• Psalm 42 finds its completion in Psalm 43�

• Repetition of phrases�



jårOq_y´nVbIl lyI;kVcAm AjE…xÅnVmAl 42:1 
MˆyDm_yéqyIpSa_lAo   gOrSoA;t lÎ¥yAaV;k 2 
MyIhølTa ÔKyRlEa   gOrSoAt yIvVpÅn NE;k 

yDj lEaVl   MyIhølaEl yIvVpÅn hDaVmDx 3 
MyIhølTa y´nVÚp   hRa∂rEa◊w awøbDa yAtDm 

hDl◊yDlÎw MDmwøy   MRjRl yItDoVmîd yI;l_hDt◊yDh 4 
ÔKyRhølTa h´¥yAa   Mwø¥yAh_lD;k yAlEa rOmTaR;b  

yIvVpÅn yAlDo   hDkVÚpVvRa◊w h∂rV;k◊zRa hR;lEa 5 
MyIhølTa tyE;b_dAo   ME;då;dRa JKD;sA;b rObToRa yI;k 

g´gwøj NwømDh   h∂dwøt◊w hÎ…nîr_lwøqV;b 
yDlDo yImThR;tÅw   yIvVpÅn yIjSjwø;tVvI;t_hAm 6 

yAhølTa 7 wyÎnDÚp twøo…wv◊y   …w…n®dwøa dwøo_yI;k MyIhølaEl yIlyIjwøh 
ÔK√rD;k◊zRa NE;k_lAo   jDjwø;tVvIt yIvVpÅn yAlDo   
rDoVxIm rAhEm   Myˆnwøm√rRj◊w Né;d√rÅy X®rRaEm  

…ÔKy®rwø…nIx lwøqVl   aérwøq MwøhV;t_lRa_MwøhV;t 8 
wrDbDo yAlDo   ÔKyR;lÅg◊w ÔKy®rD;bVvIm_lD;k 

wø;dVsAj hÎwh◊y   h‰…wAx◊y MDmwøy 9 
\yÎ¥yAj lEaVl hD;lIpV;t   yI;mIo ;h∂ryIv hDl◊yA;lAb…w    
yˆnD;tVjAkVv hDmDl   yIoVlAs lEaVl h∂rVmwøa 10 

b´ywøa XAjAlV;b   JKElEa rédOq_hD;mDl 
y∂r√rwøx yˆn…wp√rEj   yAtwømVxAoV;b jAx®rV;b 11 
ÔKyRhølTa h´¥yAa   Mwø¥yAh_lD;k yAlEa M∂rVmDaV;b 

yDlDo yImThR;t_hAm…w   yIvVpÅn yIjSjwø;tVvI;t_hAm 12 
yDhøla´w yÅnDÚp tOo…wv◊y   …w…n®dwøa dwøo_yI;k MyIhølaEl yIlyIjwøh 

yIsDj_aøl ywø…gIm   yIbyîr hDbyîr◊w   MyIhølTa yˆnEfVpDv 43:1 
yˆnEfV;lApVt hDl◊wAo◊w   hDm√rIm_vyIaEm 

yˆnD;tVjÅn◊z hDmDl   yIΩz…woDm yEhølTa hD;tAa_yI;k 2 
b´ywøa XAjAlV;b J KE;lAhVtRa rédOq_hD;mDl 

yˆn…wj◊nÅy hD;mEh   ÔKV;tImSaÅw ÔK√rwøa_jAlVv 3 
ÔKyRtwønV;kVvIm_lRa◊w   ÔKVv√d∂q_rAh_lRa yˆn…wayIb◊y 

tAjVmIc lEa_lRa   MyIhølTa jA;b◊zIm_lRa hDawøbDa◊w 4 
yDhølTa MyIhølTa   rwø…nIkVb ÔK√dwøa◊w yIlyˆ…g 

yDlDo yImThR;t_hAm…w   yIvVpÅn yIjSjwø;tVvI;t_hAm 5 
yDhøla´w yÅnDÚp tOo…wv◊y   …w…n®dwøa dwøo_yI;k MyIhølaEl yIlyIjwøh  



Structure of Psalm 42-43�

 Strophe 1)    42:2-5   (4 verses)�

       42:6    Refrain�

 Strophe 2)    42:7-11   (5 verses)�

       42:12    Refrain�

 Strophe 3)    43:1-4   (4 verses)�

       43:5    Refrain�



42:1  Superscription�

42:2  Water/MyIhølTa as Life�
42:3  Thirsting for God�
42:4  hDlyDlÎw MDmwøy 
 
 “Where Is Your God?”�
42:5  Remembering the Temple Worship�
42:6    Refrain�

42:7  Remembering God�
42:8  Water/MyIhølTa as destruction “waves & breakers”�
42:9  hDlyA;lAb…w! MDmwøy!! hwhy steadfast love�
42:10  MyIhølTa = Rock   Forgotten?�
42:11  Taunting  “Where is Your God?”�
42:12    Refrain�

43:1  Prayer for deliverance�
43:2  MyIhølTa = Refuge   Rejected?�
43:3  Prayer for return  “Light & Truth”�
43:4  Future Hope of God, Temple Worship�
43:5    Refrain�

DESPAIR�

HOPE�



Rhythm of Psalm 42-43�

Majority follows 3+2 pattern (Qînâ)�

42:2 = (2+2, 2+2) and 43:1 (2+2+2, 2+2)�

Notable change with the refrain = (3+2, 4+3)�

Notable change in verse 9 as well (2+2, 3+3)�



jårOq_y´nVbIl lyI;kVcAm AjE…xÅnVmAl 42:1 
MˆyDm_yéqyIpSa_lAo   gOrSoA;t lÎ¥yAaV;k 2 
MyIhølTa ÔKyRlEa   gOrSoAt yIvVpÅn NE;k 

yDj lEaVl   MyIhølaEl yIvVpÅn hDaVmDx 3 
MyIhølTa y´nVÚp   hRa∂rEa◊w awøbDa yAtDm 

hDl◊yDlÎw MDmwøy   MRjRl yItDoVmîd yI;l_hDt◊yDh 4 
ÔKyRhølTa h´¥yAa   Mwø¥yAh_lD;k yAlEa rOmTaR;b  

yIvVpÅn yAlDo   hDkVÚpVvRa◊w h∂rV;k◊zRa hR;lEa 5 
MyIhølTa tyE;b_dAo   ME;då;dRa JKD;sA;b rObToRa yI;k 

g´gwøj NwømDh   h∂dwøt◊w hÎ…nîr_lwøqV;b 
yDlDo yImThR;tÅw   yIvVpÅn yIjSjwø;tVvI;t_hAm 6 

yAhølTa 7 wyÎnDÚp twøo…wv◊y   …w…n®dwøa dwøo_yI;k MyIhølaEl yIlyIjwøh 
ÔK√rD;k◊zRa NE;k_lAo   jDjwø;tVvIt yIvVpÅn yAlDo   
rDoVxIm rAhEm   Myˆnwøm√rRj◊w Né;d√rÅy X®rRaEm  

…ÔKy®rwø…nIx lwøqVl   aérwøq MwøhV;t_lRa_MwøhV;t 8 
wrDbDo yAlDo   ÔKyR;lÅg◊w ÔKy®rD;bVvIm_lD;k 

wø;dVsAj hÎwh◊y   h‰…wAx◊y MDmwøy 9 
yÎ¥yAj lEaVl hD;lIpV;t   yI;mIo ;h∂ryIv hDl◊yA;lAb…w    

yˆnD;tVjAkVv hDmDl   yIoVlAs lEaVl h∂rVmwøa 10 
b´ywøa XAjAlV;b   JKElEa rédOq_hD;mDl 

y∂r√rwøx yˆn…wp√rEj   yAtwømVxAoV;b jAx®rV;b 11 
ÔKyRhølTa h´¥yAa   Mwø¥yAh_lD;k yAlEa M∂rVmDaV;b 

yDlDo yImThR;t_hAm…w   yIvVpÅn yIjSjwø;tVvI;t_hAm 12 
yDhøláw yÅnDÚp tOo…wv◊y   …w…n®dwøa dwøo_yI;k MyIhølaEl yIlyIjwøh 

yIsDj_aøl ywø…gIm   yIbyîr hDbyîr◊w   MyIhølTa yˆnEfVpDv 43:1 
yˆnEfV;lApVt hDl◊wAo◊w   hDm√rIm_vyIaEm 

yˆnD;tVjÅn◊z hDmDl   yIΩz…woDm yEhølTa hD;tAa_yI;k 2 
b´ywøa XAjAlV;b J KE;lAhVtRa rédOq_hD;mDl 

yˆn…wj◊nÅy hD;mEh   ÔKV;tImSaÅw ÔK√rwøa_jAlVv 3 
ÔKyRtwønV;kVvIm_lRa◊w   ÔKVv√d∂q_rAh_lRa yˆn…wayIb◊y 

tAjVmIc lEa_lRa   MyIhølTa jA;b◊zIm_lRa hDawøbDa◊w 4 
yDhølTa MyIhølTa   rwø…nIkVb ÔK√dwøa◊w yIlyˆ…g 

yDlDo yImThR;t_hAm…w   yIvVpÅn yIjSjwø;tVvI;t_hAm 5 
yDhøláw yÅnDÚp tOo…wv◊y   …w…n®dwøa dwøo_yI;k MyIhølaEl yIlyIjwøh  



Schökel says: �

“When the poem is recited aloud the 
resounding repetition of the key 

word focuses the attention on the 
crucial point, concentrates the 

vision, and engraves the theme in the 
memory of the listener.” (Hebrew 

Poetics, 193)�



First Strophe�

MˆyDm_yéqyIpSa_lAo   gOrSoA;t lÎ¥yAaV;k 2 
MyIhølTa ÔKyRlEa   gOrSoAt yIvVpÅn NE;k 

yDj lEaVl   MyIhølaEl yIvVpÅn hDaVmDx 3 
MyIhølTa y´nVÚp   hRa∂rEa◊w awøbDa yAtDm 

hDl◊yDlÎw MDmwøy   MRjRl yItDoVmîd yI;l_hDt◊yDh 4 
ÔKyRhølTa h´¥yAa   Mwø¥yAh_lD;k yAlEa rOmTaR;b  

yIvVpÅn yAlDo   hDkVÚpVvRa◊w h∂rV;k◊zRa hR;lEa 5 
MyIhølTa tyE;b_dAo   ME;då;dRa JKD;sA;b rObToRa yI;k 

g´gwøj NwømDh   h∂dwøt◊w hÎ…nîr_lwøqV;b 

As a deer pants for streams of water,�
So I pant for You God.�
My whole being thirsts for God, �
for the living God;�
When shall I go and see the face of God?�
My tears have been my food �
day and night continually,�
While saying to me all day long, �
“Where is your God?”�
These things I remember�
as I pour out my soul within me: �
How I would pass through the throng, �
I would lead them in procession�
To the house of God,�
With the sound of a joyful shout �
and a song of thanksgiving;�
A multitude celebrating.�



First Refrain 42:6�

yDlDo yImThR;tÅw   yIvVpÅn yIjSjwø;tVvI;t_hAm 6 
yAhølTa 7 wyÎnDÚp twøo…wv◊y   …w…n®dwøa dwøo_yI;k MyIhølaEl yIlyIjwøh �

yDlDo yImThR;t_hAm…w   yIvVpÅn yIjSjwø;tVvI;t_hAm 12 
yDhøla´w yÅnDÚp tOo…wv◊y   …w…n®dwøa dwøo_yI;k MyIhølaEl yIlyIjwøh 



What the refrain does:�

“The formal repetition of the refrain does not 
necessarily signify an exact repetition of its 

meaning.” (Schökel, Poetical Books, 16)�

Tone changes throughout psalm�

Internal dialogue�

Reveals internal conflict �



Second Strophe�

ÔK√rD;k◊zRa NE;k_lAo   jDjwø;tVvIt yIvVpÅn yAlDo   
rDoVxIm rAhEm   Myˆnwøm√rRj◊w Né;d√rÅy X®rRaEm  

…ÔKy®rwø…nIx lwøqVl   aérwøq MwøhV;t_lRa_MwøhV;t 8 
wrDbDo yAlDo   ÔKyR;lÅg◊w ÔKy®rD;bVvIm_lD;k 

wø;dVsAj hÎwh◊y   h‰…wAx◊y MDmwøy 9 
yÎ¥yAj lEaVl hD;lIpV;t   yI;mIo ;h∂ryIv hDl◊yA;lAb…w    

yˆnD;tVjAkVv hDmDl   yIoVlAs lEaVl h∂rVmwøa 10 
b´ywøa XAjAlV;b   JKElEa rédOq_hD;mDl 

y∂r√rwøx yˆn…wp√rEj   yAtwømVxAoV;b jAx®rV;b 11 
ÔKyRhølTa h´¥yAa   Mwø¥yAh_lD;k yAlEa M∂rVmDaV;b 

yDlDo yImThR;t_hAm…w   yIvVpÅn yIjSjwø;tVvI;t_hAm 12 
yDhøla´w yÅnDÚp tOo…wv◊y   …w…n®dwøa dwøo_yI;k MyIhølaEl yIlyIjwøh 

My soul despairs within me, so I will remember You;�
From the land of Jordan and Hermon, �
from the mountain of Mizar.�
Deep calls to deep, �
with the sound of Your fast flowing streams;�
All Your breakers and You waves pass over me.�
By day YHWH sends forth His steadfast love!�
And by night His song is with me,�
a prayer to my living God.�
I will say to God, my Rock,�
“Why have you forgotten me?�
Why must I go on mourning �
because of the oppression of the enemy?”�
With slaughter in my bones �
my adversaries taunt me,�
While they say to me all day long, �
“Where is your God?”�
Why are you despairing, O my soul, �
and why do you murmur within me?�
Hope in God for I will certainly �
praise Him again,�
My Savior and my God.�



Verse 9�

wø;dVsAj hÎwh◊y   h‰…wAx◊y MDmwøy 9 
yÎ¥yAj lEaVl hD;lIpV;t   yI;mIo ;h∂ryIv hDl◊yA;lAb…w    

By day YHWH sends forth His steadfast love!�
And by night His song is with me,�
a prayer to my living God.�

By day I will look to YHWH,�
And at night His steadfast love.�   hlylb wdsjw hwhyb hpxa Mmwy 



Second Strophe�

ÔK√rD;k◊zRa NE;k_lAo   jDjwø;tVvIt yIvVpÅn yAlDo   
rDoVxIm rAhEm   Myˆnwøm√rRj◊w Né;d√rÅy X®rRaEm  

…ÔKy®rwø…nIx lwøqVl   aérwøq MwøhV;t_lRa_MwøhV;t 8 
wrDbDo yAlDo   ÔKyR;lÅg◊w ÔKy®rD;bVvIm_lD;k 

wø;dVsAj hÎwh◊y   h‰…wAx◊y MDmwøy 9 
yÎ¥yAj lEaVl hD;lIpV;t   yI;mIo ;h∂ryIv hDl◊yA;lAb…w    

yˆnD;tVjAkVv hDmDl   yIoVlAs lEaVl h∂rVmwøa 10 
b´ywøa XAjAlV;b   JKElEa rédOq_hD;mDl 

y∂r√rwøx yˆn…wp√rEj   yAtwømVxAoV;b jAx®rV;b 11 
ÔKyRhølTa h´¥yAa   Mwø¥yAh_lD;k yAlEa M∂rVmDaV;b 

yDlDo yImThR;t_hAm…w   yIvVpÅn yIjSjwø;tVvI;t_hAm 12 
yDhøla´w yÅnDÚp tOo…wv◊y   …w…n®dwøa dwøo_yI;k MyIhølaEl yIlyIjwøh 

My soul despairs within me, so I will remember You;�
From the land of Jordan and Hermon, �
from the mountain of Mizar.�
Deep calls to deep, �
with the sound of Your fast flowing streams;�
All Your breakers and You waves pass over me.�
By day YHWH sends forth His steadfast love!�
And by night His song is with me,�
a prayer to my living God.�
I will say to God, my Rock,�
“Why have you forgotten me?�
Why must I go on mourning �
because of the oppression of the enemy?”�
With slaughter in my bones �
my adversaries taunt me,�
While they say to me all day long, �
“Where is your God?”�
Why are you despairing, O my soul, �
and why do you murmur within me?�
Hope in God for I will certainly �
praise Him again,�
My Savior and my God.�



Moving towards hope:�

Dramatic language & imagery expresses �
what is being experienced internally�

With second refrain, the future hope �
is more certain�

Reminded himself what has not changed (v9)�

Gives him hope even in his suffering�



Third Strophe�

yIsDj_aøl ywø…gIm   yIbyîr hDbyîr◊w   MyIhølTa yˆnEfVpDv 43:1 
yˆnEfV;lApVt hDl◊wAo◊w   hDm√rIm_vyIaEm 

yˆnD;tVjÅn◊z hDmDl   yIΩz…woDm yEhølTa hD;tAa_yI;k 2 
b´ywøa XAjAlV;b J KE;lAhVtRa rédOq_hD;mDl 

yˆn…wj◊nÅy hD;mEh   ÔKV;tImSaÅw ÔK√rwøa_jAlVv 3 
ÔKyRtwønV;kVvIm_lRa◊w   ÔKVv√d∂q_rAh_lRa yˆn…wayIb◊y 

tAjVmIc lEa_lRa   MyIhølTa jA;b◊zIm_lRa hDawøbDa◊w 4 
yDhølTa MyIhølTa   rwø…nIkVb ÔK√dwøa◊w yIlyˆ…g 

yDlDo yImThR;t_hAm…w   yIvVpÅn yIjSjwø;tVvI;t_hAm 5 
yDhøla´w yÅnDÚp tOo…wv◊y   …w…n®dwøa dwøo_yI;k MyIhølaEl yIlyIjwøh  

Vindicate me, O God, and plead my case;�
From an ungodly nation, �
from a man of deceit and iniquity, deliver me!�
For You, O God, are my Refuge, �
“Why have you rejected me?�
Why must I go on mourning�
because of the oppression of the enemy?”�
Send Your light and Your truth, let them guide me;�
Let them bring me to Your holy hill�
and to Your dwelling place.�
Then I will go to the altar of God, �
to God, my surpassing joy,�
And I will praise You with the lyre, �
O God, my God.�
Why are you despairing, O my soul,�
And why do you murmur within me?�
Hope in God for I will certainly �
praise Him again,�
My Savior and my God.�




